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Magiari . . . .« (Szabónál 385. sz. a.) nem ajánlotta G k i ni e s i 
Forgách F e r e n c d u n á n t ú l i f ő k a p i t á n y n a k (Szabó 
kvtár 178.) mert hisz F e r e n c n y i t r a i p ü s p ö k volt; hanem 
N á d a s d i F e r e n c n e k , kire ama világi címek illenek ; külön
ben ez csak l a p s u s c a l a m i ; melyről áll: 

»Ubi plura nitent. . . non ego paucis offendar maculis . . . !« 

ADALÉKOK SZABÓ KÁROLY: „REGI MAGYAR 
KÖNYVTÁRÁHOZ. " /fa /y Q 

/ . i i 6 L 
A M. N e m z e t i M ú z e u m k ö n y v t á r á b a n . 

L ő c s e , 16e>3. <tu**4 i 

200. sz. H e i d e n S e b a 1 d. Formuláé Puerilium Collo-
quiorum Germanico-Latinorum. Pro primis Tyronibus Scholae 
Nonnbergicae. Per Sebalduni. Heiden Eorundem Praeceptorem 
conscriptae. Nunc denuo addito Idiomate Hungarico in lucem 
editae. Ad Nasutum Lectorem, Consultü Pueris volumus, Nasute 
valeto : Queritur hic fructus, glória nulla mihi. Leutschoviae, 
Typis Laurentij Breveri, MDCLIII. 8-r. A—D5 = 32 sztlan lev. 

Régibb kiadásai a krakkói (latin-német-lengyel-magyar) 
1531. és 1552., valamint a debreczeni (latin-magyar) 1591. 
és 1596.) 

L ő c s e , 1686. 

201. sz. K ö v e s d i P á l . Elementa Linguae Hungaricae 
sive Grammatica Hvngarica. Succincta methodo comprehensa et 
perspicuis exemplis illustrata, Authore Paulo Kövesdi, Ecclesiae 
Hungaricae Soproniensis olim Ecclesiaste. Leutschoviae, Typis 
Samuelis Brewer, Anno 1686. 8-r. A — C5 = 43 számozott lap. 
A czímlap 2-dik oldalán a szerző magyar nyelvű előszava olvas
ható a következő aláírással : S o p r o n y i m a g y a r E c c l e s i á -
n a k n é h a i L ö l k i T a n i t t o j a K ö v e s d i P á l l . 

Ezen grammaticát kiadta Toldy a Corpus Grammaticorum-
ban. Szabó Károly nem vette fel »Régi Magyar Könyvtárába«, 

Magyar Könyv-Szemle, 1881. • 16 
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mivel túlnyomó benne a latin. Én azonban a »Magyar Könyv-
Szemle« álláspontjánál fogva fölvettem közleményembe. 

B r a s s ó , 1701. 
202. sz. H e y d e n S e b a l d . Colloquiorum Puerilium For

muláé, Latirio-Germanico-Ungaricae, pro primisTyronibus scriptae. 
Per Sebaldum Heyden. Ad Nasutum Lectorem. Consultum pueris 
volumus : Nasute valeto, Queritur his fructus, glória nulla mihi. 
Stephanopoli, ') Typis et Impensis Lucae Seulers, M. D. recudit 
Nicolaus Molitor, Anno MDCCI. 8-r. A — D5 = 32 sztlan lev. 

Régibb kiadásai a krakkói (latin-német-lengyel-magyar) 
1531. és 1552., valamint a debreczeni (latin magyar) 1591. és 
1596., úgy a lőcsei (latin-német-magyar) 1653. 

L ő c s e , 1689. 
F e l v i n c z i G y ö r g y . Igen Szép História, avagy Példa. 

Az Jerusalemből Jerichóban menő Tolvajoktól megsebesíttetett 
embernek allapattyáról. Mellyet Üdvezitőnk elö hozott Sz. Lukács
nál az X. Részben. Mostan penig História szerént bővebb beszéd
del való Rythmusokban megirattatott és ki-bocsáttatott Felvinczi 
György által. Anno 1689. 29. January. Lötsén, Nyomtatt. 1689. 
Esztend. 8-rJffi.»—B^.iea» sztlan lev. /é <t*J-l*«~ U^U 

Szabó Károly »Régi Magyar Könyvtárában« ezen könyvnek 
rövid czímét Seivert és Sándor után 1374. sz. a. közli. A Nem
zeti Múzeum könyvtára Rotaridesnek egy kézirata alapján ujab
ban felkutatta, hogy ezen munkából a hallei egyetem könyvtárá
ban a »Bibliotheca Nationis Hungaricae Vitebergensis« czímű, 
magyarországi protestáns egyetemi tanulók által alapított, gyűjte
ményben egy teljes példány létezik. Elkérte a példányt a könyv • 
tártól s most abból közöljük a teljes czímet. Megjegyezzük, hogy 
a Nemzeti Múzeum könyvtára megtette a szükséges lépéseket arra, 
hogy méltányos könyvcsere útján ezen ekkorig ismert egyetlen 
példányt gyűjteményének biztosítsa. 

L ő c s e , 1694. 
203. sz. Az S z i k s z a i T e m p l o m o n g y a k o r l o t t I s ten

n é k i t i l e t i ; az mellyet Isten az ô bölcs itiletibül az gonosz 
embernek fel gyújtani meg engedett, és az benne lévő sok Joszág-

l) Brassónak régi latin neve. 
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gal és Tizenkilencz emberrel együtt áz Tűz által meg emészte 
tett. Mellyet Versekben szedett edgy az bujdosok kôzzûl. Lotsen, 
MDCXCIV. 8-r. A2 — A5 » 8 sztlan levél. 

E könyvben, melyből ekkorig egyetlen egy példány sem volt 
ismeretes, a következők foglaltatnak : 

a) verses ének : Ab — Ab4. 
Kezdete : 

0 nagy gyászos idő a' kire jutottunk 
Meg szokot bűnünkért im vágjon siralmunk 
Isten ellen való partért kárvallásunk 
A melyeket soha mi le nem Írhatunk. 

Vége : 
Az ezer hatszázban es nyolczvankilenczben 
Az szent György havának utolsó hetiben, 
Ez romlásunk késett nekünk keservesen 
01 vashad ez irott együgyű versekben. 

Vége. 
b) A 5 - ( A 7 ) . 

Maga siralmas sorsat kesergő 
M a g y a r T h a l i a . 

A d n o t a m : Ja] mely siralmas ez világ. 

Kezdete : 
Hallyatok meg zokogását 
Magyar Thalia siralmát 
Miként kesergi romlását 

Szomorú sorsát. 
Vége : 

Legyen békesség földemben 
Ujics meg bagyat lelkemben 
Hogy téged vig éneklésben 

I Algyalak Amen. 

Vége. 

c) Igaz megsiratása egy Csudatermetnek mellyet az 1692. 
Esztendőben, Boldog Aszony havának harmadik napján Bol 
Schweiszternitz névő faluban Schweinitztól fél mérföldnyire edgy 

16* 
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juh ellet ; ez mit jelentsen csak Isten tudgya a'mint bővebben 
megérthetnyi ez Énekből melynek notaja : 

Szolit minket Christus Urunk etc. 
Kezdete : 

Jer férfiak és Aszonyok, nagy csuda dolgot hallyatok 
mely történt bizonyossan ez esztendő follyásában 
boldog aszonynak havában meglőtt nyilvánságossan. 

Vége : 
Ha nekem el nem hiszitek a mit most jelentek néktek 
azt mondván hogy nem igaz, hitessetek magatokkal 
hogy Bécsbe hozták bizonyai ott meg látni hogy igaz. Amen. 

Németből magyarra fordittatott die 28. Marty Anno 1692. — 
Egyetlen ekkorig ismert példány a » B i b l i o t h e c a N a t i o n i s 
H u n g a r i c a e V i t e b e r g e n s i s « ez. gyűjteményben, a hallei 
egyetem könyvtárában. Megszerzésére vonatkozó tárgyalások a 
Nemzeti Múzeum és a hallei egyetem könyvtára közt folyamat
ban vannak. 

Közli : Majláth Béla. 

II. 
A b u d a p e s t i e g y e t e m k ö n y v t á r á b a n . 

H. n. 1589. 
204. sz. J u d i c i u m Magyar Nyelven, Christus Wrunkiiak 

születése vtán 1589. Esztendőre. Fontanus Bálint M. az Krakai 
fő Oskolában rendeltetet Astrologus által irattatot es számlaltatot 
Fél horára es az Cassai Délre. Hely nélkül 16-r. — 16 sztlan 
levél. A1 — By (5 és 3 levelenként. 

Ezen, ekkorig egészen ismeretlen »Judiciumot« az egye 
temi könyvtár tisztviselői egy könyvtáblából fejtették ki. 

K o l o z s v á r 1698. 
205. sz. C a t e c h e s i s az az : Keresztényi Vallásra való 

tanítás. Melly Az Erdélyben lévő Unitária Ecclesiáknak és Scho-
láknak szükségekre mostan ki botsátattott. Kmita Andrasne 
költségével. Kolosvaratt. Az Unitaria Ecclesia Typusival, Anno 
1698. 12-r. A — E = 5 iv = 60 sztlan levél. 

Szabó K. »Régi Magyar Könyvtárában« 1522. szám alatt 
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közöl egy Catecbesist mely a miénkkel, alak, czím, nyomda, év
szám, szöveg, jelzés és levélszámra nézve mindenben megegyez 
s csak is külső nyomda-kiállításban tér el. A mi példányunk 
ugyanis régies kinézésű betűkkel van nyomva, míg a Szabó 
által leírt példány betűi újabbak ; továbbá az egyetemi példány 
czímlapját fametszetű díszkeret foglalja be s a végén is famet
szetet mutat, míg Szabó Károly példányában e díszítések nincse
nek, végre a czímlapon nálunk a »Catechesis« után következő 
»az az« szók kis betűkkel s a »bocsátatta/í?/« szó a végén egy 
t-vel, míg Szabó példányában az »Az Az« szók nagy betűkkel 
és a bocsátatta^?// a végén két t vei van szedve. E két példány 
összehasonlítása tehát azt mutatja, hogy ezen Catechesisből egy 
esztendőben egy nyomdában kétféle betűkkel két kiadás jelent 
meg,x) mindkettő tehát két különböző példány. Ezekből Szabó 
Károly csak az egyiket ismertette, a másikat mi közöljük. 

N a g y s z o m b a t 1707. 

206. sz. H a d i r e g u l á k (Az Magyar Országi Confoederalt 
NemesStatusok. Es Rendek Részéről szabott) Articulussok, Edictu-
mok, Törvények. Nagy-Szombatban, Nyomtattatott az Academiai 
Bötükkel, 1707. Esztendőben. 4-r. 64 lap. Elül: czíml, Rákóczy 
Ferencz teljes czíme és elüljáró beszéd 3 sztlan lev. ; végül : mu
tató tábla 5 sztlan levél. 

E hadi regulák megjelentek 1706-ban kivonatosan, s 1.707-ben 
2-rétben a jelen ismeretlen kiadástól némileg eltérőleg a »Regula-
mentum Universale« kapcsában. (L. Szabó K. : Régi Magy. 
Könyvi 1718. és 1734. sz.) 

Megvan a bpesti Egyetem és Ráth György gyűjteményében. 
Közli : Kudora Károly. 

x) Szabó Károly nagyérdemű tudósunk azt, hogy ugyanazon évben 
ugyancsak Kmita Andrásné költségével kétféle betűkkel szedték és nyom
tatták volna ezen Catechesist, semmivel sem tartja indokolhatónak ; ellen
ben annak könnyen lehet okát sejteni, hogy az unitáriusok a XVIII-ik 
században kátéjok új kiadásának, miért adták azt a szint, mintha az 
a régi 1698-diki kiadás volna. A Catechesis újabb kinézésű példánya 
tehát későbbi u t á n n y o m a t , melynek megjelenési esztendejét még meg 
kell határozni, de az kétségtelen, hogy a két példány két különböző kiadás. 

Sz e rk 
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III. 

A M. T. A k a d é m i a k ö n y v t á r á b a n . 

P r á g a . 1615. 

207. sz. (Imádságos könyv.) I m á d s á g o s K e o n y v e c h k e 
Magiar nielven Niomtatott Prágában Sessivs Pál által M DC XV 
esztendőben. 12-r. A—R. = 2 szlan -f- 389 szzott = 391 lap. 
Végül : Index 3 sztlan lev. A könyvben van 39 fametszet. 

Szabó Károly Régi M. Könyvtárában 458. sz. a. ismertet 
egy Imádságos könyvet Lépes Bálinttól, mely 1615-ben Prágában 
12-ed rétben szintén Sessius Pál nyomdájában jelent meg. Ez 
azonban a mi példányunktól egészen különbözik s 473 számozott 
lapból és 15 számozatlan levélből áll. Ez évben tehát Sessiusnál 
két magyar Imádságos könyv jelent meg, melyekből most min
denik unicum. Az Akadémia példánya igen szép. 

K o l o z s v á r 1702. 
208. sz. D i c t i o n a r i o l u m Latinô-Hungaricum, vulgo CEN-

TURIA Vocabulorum ex duodenis scilicet vulgatis Sententiarum 
Moralium Centuriis, nec non aliis Lexicis collectorum : Continens 
omnia Vocabula familiaria & fundamentalia. Lingvae Latináé. 
Nunc ex consensu Reform. Scholarum Transsylvanicarum in Usum 
Principistarum ad Classem Rudimentariam destinata. — Claudio-
poli, — Impressit Samuel Pap Telegdi, Anno M. DCC II. 8-r. 
A , - K , — 149 lap. 

lb levelén : Ad Praeceptores Principistarum. D a t u m : 
Claud. A. 1694. 

Egyetlen ekkorig egészen ismeretlen példány a m . t. A k a 
d é m i a k ö n y v t á r á b a n . 

Közli: Hellebrant Árpád. 

IV. 

A p a n n o n h a l m i k ö n y v t á r b a n . 
N a g y - S z o m b a t 1591. 

209. sz. K a l e n d a r i o m . 16-r. d:, d,, d ,̂ d7 — 4 levél. — 
Az első lapon: K a r a c h o n h a u a n : XXXI n a p i v a g : — 
alatta sorban a napok számai 14—31-ig, de egyéb semmi. 
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A második lapon : Az Ne m e s , N e v e z e t e s , E s B evs e-
g e s M a g y a r O r s z a g n a c V e g h a z a i b an h e ly h e z te t e t 
v i g y á z ó h a d n a g y o k n a c , e s m i n d e n r e n d b e l i 
v i t é z l ő e r ő s f e r f i a k n a c , l e l k i , e s t e s t i i o k a t 
k e u a n P e e c h i L u k a c h , m i n t b i z o d a l m a s V r a i -
n a c , e s a t t y a f i a i n a c . 

Ezután következik az előszó, mely a 2-ik és 3-ik lapot 
egészen, a 4-iket is felényire betölti. A végén : N a g y S z o m 
b a t b a n M i n d - S z e n t h a u a n a c . . . . n a p i a n , 
A n n . 1590. 

Ezután néhány lap hiányzik ; a következő lap közepe táján : 
P ü n k ö s d h a u a n a c 6. n a p i a n v a l ó h o l d f o g y a t -
k o z a s n a c e r e i r ő l , a mely betölti a 6 ik lapot is teljesen. 

A 7-ik lapon : E z e s z t e n d ő n e c l e g e l t e t ő m i vol
t á r ó l . — A 8-ikon : A z d o g h a l a i r ó l , e s b e t e g s é g e k 
r ő l van szó. 

Könyvtáblából kiáztatott csonka példány a pannonhalmi 
könyvtárban. 

P á p a . 1630. 
210. sz. A b e c e d a r i u m | | Latino-Hun || garicum. || Seu 

Elementa || Lingvae Latináé |j & Ungaricae \\ Proverb. 7. v. 2. 3. 
Fili mi, serva mandata mea et vives : et legem meam quasi 
pupillám oculi tui: liga eamindigitis tuis et scribe illam in 
tabulis cordis tui. — Papae |j Typis Matthaei Bernhardi || Anno 
MDCXXX. — 16-r. A iv = 8 sztlan levél. 

A czimlap 2 ik oldalán : 
Benedictiones Votivae ex Moyse & Tobia, Super Puerulos 

Abecedarios in quorum gratiam haec elementa sunt édita novè. 
Andreám Pauliden. Canisaeum, 
Johannem Samaraeum, 

Matthiam Nemesnepium, 
Stephanum Czegledium, 
Paulum Farkasdium, 
Stephanum C. Szencium, 
Georgium Canisaeum, 
Michaelem P. Bernhardinum 
Michaelem R. Peczelium. 
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Filiolos chariss. 
Rudd. et A. virorum 

Johannis Paulid. Canisaei Episcopi. 
Johannis Samaráéi itidem Episcopi. 
Danielis Nemesnepi Senioris. 
Pauli Czegledi, Pást. Papén. & Senioris. 
Jacobi Agh Magiari Pást. Com. & Sen. nepo. 
Lucae C. Sencini Pást. Sam. & Senioris. 
Michaelis Canisaei Pást. in inclyta Tyrn. 
Matthaei Bernhardini Typog. Papén 
Emerici Regy Peczely Pást. Uyvar. 

Ezután a 3-ik lapon idézve 
I. Ex Gen. Cap. 48. v. 16. 

II. Ex Numer. Cap. 6. v. 24. 
III. Ex Tobiae Cap. 9. v. 9. 10. 

Hoc àvTupcfa'jOeMç re xal dvccuv/joeioç 
avalfianov ad sacram Amicitiae sincerioris aram suspendit 
Emericus R. Péczelius Minister 

V. D. indignus. 
E szerint a könyv szerzője vagy legalább újra kiadója Pé-

czeli Király Imre újvári lelkész. 
Könyvtáblából kiáztatva az A ív 2 teljes példányban, azon 

kívül az A, A, — A6 AT levelek ismét 2 példányban meg van
nak a pannonhalmi könyvtárban. Közli: Magyary Szulpíct. 

V. 
A z e p e r j e s i ág . ev . C o l l e g i u m k ö n y v t á r á b a n . 

H. n. 1574. 
H u s z á r G á l . A Keresztyéni Gywlek ez étben Való Isteni 

diczeretec es Imadsagoc. Psalmo CXLIX. Diczeretet mondgyatoc 
Istennec à szenteknec gyülekezetiben. M. D. LXXIIII . 4 r. A 
— yyyiüj == 4 sztlan - j - 347 szzott -(- ^ sztlan levél «= 355 lev. 

Szabó Károly »Régi Magyar könyvtárában« 332. sz. a. ezen 
könyv rövid czímét a M. T. Akadémia és az Erdélyi Múzeum 
csonka czímlaptalan példányai után így közli : » D e b r e c z e n 
XVI. s z á z a d . H u s z á r G á l É n e k e s k ö n y v 
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4-r.« s Toldyval együtt debroczeni nyomtatványnak tartja, mely 
1574-ben Komlós András nyomdájában jelent meg. Az eperjesi 
ág. ev. Collegium teljes és szép példányán azonban a nyomtatás 
helye kitéve nincsen s így a könyv nyomdakiállításából döntendő 
el, váljon csakugyan debreczeni nyomtatvány-e ? Ennek felderíté
séhez részemről megjegyzem, hogy a czímlapon levő nyom;lász-
jelvény egy horgonyt ábrázol, melynek közepét két kéz tartja, 
míg felső részén egy kigyó tekerődzik, továbbá hogy a könyv 
typusa nagyon hasonlít Bormemisza Péter 1573-ban Komjátin és 
Sempttén H u s z á r G á l nyomdájában megjelent Praedikátioinak 
betűjelleméhez, A munka különben előszóval kezdődik, melyet 
Huszár Gál Comiatin 1574. október 6-án írt, s igen csinos famet-
szetű initialékkal van diszítve. 

Megemlítem még, hogy a könyvben levő kóták vonalai nem 
egyenes vonalakból, hanem kisebb gondolatjelekből vannak össze
illesztve. 

Egyetlen ekkorig ismert példány az eperjesi ág. ev. Colle
gium könyvtárában. 

S z e b e n. E. n. XVI. század. 
211.SZ. ( L u t e r M a r t o n K i s C a t e c h i s m u s a . ) En-

chiridion Reovid Catechismvs, Az együgyű Plébánusoknak és 
Praedicátoroknak iratot. D. Lvther Marton által. Most penig 
minden Kereztiéneknek iauára fordétatot Magyar nyelywre. Sze-
bembe. — 16-r. 

Luther kis Catechismusának ezen ekkorig egészen ismeret
len kiadásából a czímlapot és több ívet egy Horatius 1596-ki 
frankfurti kiadásának borítéktáblájából áztattam ki. A boríték
tábla belsején ezen egykorú feljegyzés állt: »Martini Weigmanni 
peculium Empt. Bartphae a ChristophoroDresserocollega A. 1616.« 
A könyvboriték tehát 1596—1616 közt és pedig a hazában ké
szült, hol a Catechismus iveit borítéktáblának használták fel. Te
kintve, hogy a XVI. század végén Nagy-Szebenben Fabricius 
János nyomdájában több magyar könyv látott napvilágot, továbbá 
hogy a Catechesis ivei 1616-ton túl a borítéktáblába nem kerül
hettek, mert ez időből már feljegyzés van rajta, azt hiszszük 
nem tévedünk, midőn a Catechesis megjelenési idejét a XVI. szá
zad végére teszszük. 
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Az általam kiáztatott ívek, illetőleg levelek a következők : 
A2, B,, B4, C, Cä, D,, D4, D5, E, E2, f3, ív ftí, G, G2, H„ H4, H,. 

Egyetlen csonka példány az eperjesi ág. ev. Collegium 
könyvtárában. 

N a g y s z o m b a t , 1698. 
212. sz. A z E v a n g e l i o m o k e s E p i s t o l a k , Mellye-

ket Esztendő által olvastat az Anyaszent egyház Romai rend sze
rént Vasárnapokon, Innepeken és Böjtben, minden nap, a Kará-
csoni s Húsvéti énekekkel ed^yűtt. Kiket, Istennek nagyobb 
dicsiretire, és a' lelkek üdvösségére új óbban kinyomtattatott, 's 
e' Világ eleibe terjesztett, A' Méltóságos Magyar Országi Fejede
lem, Kardinal Kollonicz Leopold, Esztergomi Érsek, etc. Nagy 
Szombatban Nyomtat, az Acad. bôtûkkel Hôrmann János által. 
1698. Esztendőben. 8-r. 26 sztlan - j - 356 szzott lap. 

Ezen munkából Szabó Károly több kiadást ismertet, de a 
jelen kiadást nem említi. Egyetlen ekkorig ismert példány az 
eperjesi ág. ev. Collegium könyvtárában. Említi Csontosi János 
a m. tört. társulat 1881-ki eperjesi kirándulása alkalmával adott 
könyvtári jelentésében. Közli : Flórián Jakab 

collegiumi tanár és könyvtárnok. 

A SÁROSPATAKI REF. COLLEGIUM KÖNYVTÁRÁNAK 
KÉZIRATAI. 

Közli: Csontos i János. 
A sárospataki református collegium könyvtára a hazai tudó

soknál régi jó hirben van. Könyveinek száma és belértéke vidéki 
könyvtáraink közt elsőrendű helyet biztosítanak számára, nagy
becsű ritkaságai pedig a fővárosi gyűjtemények mellett is szá
mot tesznek. Sajnálnunk csak azt lehet, hogy e nevezetes gyűj
temény ekkorig még tüzetesen ismertetve nincsen. Szabó Károly 
kitűnő munkájából ismerjük a könyvtár régi magyar nyomtatvá
nyait, de a gyűjtemény egyéb nevezetességeiről vajmi keveset 
tudunk. Azt hiszszük tehát, hogy a hazai tudománynak teszünk 
szolgálatot, midőn ezúttal a könyvtár kéziratait, Kovachichnak 
egy kéziratban maradt kiadatlan munkája alapján megismertet
jük. Kovachich t. i. 1810—1812-ben tudományos körutat tett az 




